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 Avant-propos 

 
  Le tome 2 du manuel Dragon, Dragon 2, qui se compose de 10 leçons, poursuit et 

développe les mêmes choix méthodologiques et pédagogiques adoptés dans Dragon 1.  
       Tout en conservant, dans un souci de cohérence, la même structuration (on y retrouvera 
les mêmes rubriques que celles retenues dans le tome 1), il s’est assigné un double objectif : 
celui de consolider et de perfectionner le savoir linguistique que l’élève s’est acquis à partir  
de  Dragon 1.  

 En accordant une place privilégiée aux activités de reconnaissance et de  production 
orales (par le choix de dialogue comme forme de textes construits dans un langage naturel, 
dont le contenu est très proche de la vie quotidienne, par l’activité de lecture d’une série de 
mots et /ou d’expressions, de photos et images, par la pratique de substitution et d’extension), 
et en situant l’entreprise pédagogique dans une aux règles qui régissent le fonctionnement des 
structures grammaticales (déduites à partir des manipulations des énoncés produits en 
fonction de leur (in) acceptabilité), nous avons cherché à mobiliser, chez l’apprenant, 
l’ensemble des compétences attendues dans la maîtrise de la langue. 

  
                                                                                                                    Les auteurs 
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 Xi om i     Sà m ,   Chéngf ng de sh ngri w huì  npáide   tèbié  h o Shì bu shì  
            

 
Sà m           Shì  N   chàng  g r   chàngde  du me   h ot ng a      Tiàow     y     tiàode     h n   

li obuq      M  Lì,      n  m ile  shénme d ngxi   Quán   shì  y fu   ba  
 

               
 M  Lì        Bù,     chúle   y fu   y wài,      w  hái m ile li ng  zh ng diàny ng piào Xi ng q ng  
 

 
                   n      kàn       yíbù  Zh ngguó diàny ng   

 
 Sà m         Xièxie  N  m ile shénme shíhou de piào  

 M  Lì W    m ile j nti n w nshàng chà yíkè  b   di n de  piào

 
 Sà m         Zh n bù   qi o,  j nti n w   y u ge yu huì,    bù   néng  qù  
                                             

  
 Xi om i    N    g n  shéi  yu huì Rènshile   yíge   x n  péngyou ba  
 

 
Sà m          W  méi y u  rènshi yígè   x n péngyou Y u ge z ojiù yu h o de l o   tóngxué lái    
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                  kàn    w ,     w   yídìng    yào    qù  d ng   t  
   

 M  Lì        T  y  zài Zh ngguó   dú sh  ma  
 

Sà m           Bù,      t   zài   T nís         dú sh ,    g ng cóng   T nís      lái W men      h o ji   mei                             

                   jiàn miàn le
 

Xi om i     N  búdàn yào d ng t ,     érqi      hái  y ngg i   péi t   qù  wánr,     duì ba  
 

 
 Sà m          Duì Xi om i shu de  h n  duì
 

Xi om i     N  j nti n j  di n  g n t  yu huì  
 

 Sà m         J nti n xiàw    sì di n  bàn   g n t     yu huì  
 

Xi om i     Hái   z o   
 ne  Xiànzài   

 shì       s n  di n   shíw f n  
 

     Zhòngdi n cíy  zhùji o  
   

  1.   ( npái : organiser)  

  2.   (tèbié : particulièrement) 

3.    (du me : comme, ô combien ), souvent utilisé avec pour donner la 

forme   

  4.  (h ot ng : agréable à entendre, mélodieux) 

   5.    (li obuq  : extraordinaire, merveilleux) 

  6.  (le : suffixe aspectuel, noté 1,  qui marque l’accompli, lorsqu’il est suffixé au 
verbe; et particule modale, notée 2, lorsqu’elle est placée en fin de phrase (voir 
leçon 2)) 
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  7.   (quán : (le) tout, total) 

  8.   (chúle y wài : à l’exception de, à part; en plus de) 

  9.   (y fu: vêtement, habit) 

10.    (bù : spécificatif : film, roman, dictionnaire ...) 

11.   (chà : moins ; manquer ; faible) 

12.   (yíkè : un quart d’heure)  

13.    (bù qi o : par malchance, par malheur, malheureusement)  

14.   (yu huì : rendez-vous) 

  (g n yu huì : se donner rendez-vous avec quelqu’un) 

15.   (néng : pouvoir)                 

                                                 

16.   (z ojiù : très tôt, depuis un bon moment)             
17.   (yào : devoir ; vouloir)  

18.   (dú sh  : ) Dans la chine antique  : lettré, intellectuel.    

D’où (néng : pouvoir) (dú : lire)                    

(huì : savoir) (néng dú huì xi  : savoir lire et écrire)

19.  (g ng : à l’instant, tout à l’heure ; à peine aussitôt)  

20.    (cóng : Prép=de, qui marque l’origine, la source) 

21.   (h oji  : ça fait longtemps) 

22.   (jiàn miàn : (se) rencontrer))  

23.   (búdàn : non seulement  érqi  : mais aussi) 

24.   (y ngg i : devoir, être obligé de)  

25.   (bàn : moitié, demi)

26.   (f n : minute)
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Bi odá liànxí 
 

Kàn túhuà zhàopiàn,  shu   yì  shu  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
   
                                               
       

diàny ngyuàn                                                                     kàn diàny ng 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                        
                        (chàng g  (r))                                                     (tiào w  ) 
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L ngdú xiàliè cíy  

 

Formation du groupe prépositionnel Prép GN à partir de l’introduction par la 
préposition d’un groupe nominal GN locatif  noté Loc  pour donner Loc qui 
doit  comme pour le cas de Loc (Leçon 7, tome 1)  occuper la position préverbale. On 
a donc le cheminement suivant : 
 

GN = Loc  Prép Loc Loc Loc + GV 
 

Prép  GV
 

         Loc                                               Loc                                   Loc + GV           

                                                                                                 

 

                                           
 

                                                                    

Prép  GV 

         Loc                                               Loc                                   Loc + GV 
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•  Nous avons mais non * ,     c’est plutôt qui  doit 
convenir.  

• On ne dira pas   * . La préposition forme avec le GN un 
groupe prépositionnel GN  qui doit  comme pour le cas de Loc et de Loc  
occuper la position préverbale et donner GN   + GV, c'est-à-dire  + . 
Aussi, employé comme groupe nominal, GV  accepte-t-il la construction en , d’où        

 ; alors que comme groupe verbal, il ne peut  en aucun cas accepter la 
construction non- prépositionnelle, d’où * .  
 

                              

 A.    
 

   B.  Dét 
 

A.   

 

Dét  
 B.

Dét      

Zhùyì 
©Tous droits réservés au CNP
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A.     Tps   GN

             Dét  Tps

B.  

 

Tìhuan y  kuòzh n liànxí   
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Y f  

Y f  jiégòu 
 

 
                                                                                                Asp. Acco   

                    

GN2    
   
1. (k ndìng  xíngshì)  
 

 

                                                                        

 

 
 

 GN1 V GN2 Asp. Acco    
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GNS   V  GNO   GNS  V  GNO  Dét GN

     
 
 
 

     Si Dét =   le sens de l’énoncé devient incomplet. oblige l’interlocuteur à 
se poser des questions de type :   et alors ?  L’incomplétude du sens disparaîtra en ajoutant 
par exemple : : y hòu : après  d’où qui est 
un énoncé tout à fait complet.  
 

2.   (f udìng  xíngshì)  
 

*  

*
 

 
 
 

                                               GNS  V  GNO  Dét GN 

     GNS   V  GNO   * GNS  V  GNO 

                                    Dét = /  1  =   

Zhùyì 
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3.   (yíwèn  xíngshì) 
 

A. (ma)  
 

 
 

 

                                                          
                                          

 

 

 
 

                                                                      

GNS   V  GNO                   GNS   V  GNO    
                                                       Dét = /      1    
 
 

     B. GN1 V 1  GN2 Int. Alternative 
 
            •  V 1  GN2   
   

 
 

 
 

                                                          
                                       

 

 
 

        
 
 

                        GNS   V   GNO                   GNS   V  GNO   

                                                                                                             Dét = /    
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• 1 =                                       
 

 
 

 
 

 
 

 
 

                                                                                           

                                                                                                                                                                                                 

  
 

          GNS   V  GNO         GNS   V V  GNO       
Dét = /      1 =  

 

GN2 = 

1. (k ndìng  xíngshì)  

                                                                   

2. (f udìng  xíngshì)  
 

*   

*   

 

 

GNS   V           GNS ( )   V 
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3. (yíwèn  xíngshì) 
 

A. (ma)  
 

 

      
 
 

GNS  + V      GNS  V  
 

B. GN V 1 Int. Alternative 
 

         •    
 

 

      
 

GNS  + V        GNS  V  
 

         •  =  
                                           

 

      

 

 

                    GNS  + V +  GNS   V V  
 
      Dans tous les cas, la réponse peut être exprimée par  , 
lorsque l’accomplissement de l’action en question, qui n’a pas encore eu lieu, est jugé par le 
locuteur comme devant pouvoir l’être : 
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      Aussi, peut-on utiliser seulement ou comme réponse à une 
interrogation portant sur l’accomplissement d’une action : 
 

                                                   

 

1.  (k ndìng  xíngshì)         

* 

*  

GNs  V1  (GNo1) V2  (GNo2)   

GNs1  V1  (GNo1)  V2  (GNo2)   

* GNs1  V1  (GNo1)  V2 (GNo2)                   
 

2.  (f udìng  xíngshì)  
   

*  

*  

                               GNs V1  (GNo1) V2  (GNo2)  

GNs  V1  (GNo1)  V2  (GNo2) 
 

* GN1 V1 (GN o1)  V2 (GN o2) 

GN1    V1  (GN2) V2  (GN3) 1

©Tous droits réservés au CNP
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1.  (k ndìng  xíngshì)                             
  

                                                                   * 

 

                                                                   * 

GNs1  V1  (GNo1  GNs2) V2  (GNo2) 
 

                                                               GNs1   V1  GNo1  GNs2 V2  (GNo2)] 
 

                                                                    * GNs1  V1 GNo1  GNs2 V2  (GNo2)] 
 
 

2.  (f udìng xíngshì)   
 

* 

 

* 

GNs1  V1  (GNo1  GNs2) V2  (GNo2) 
 
                                                           GNs1  V1 GNo1  GNs2 V2  (GNo2)] 

 
                                                               * GNs1  V1 GNo1  GNs2  V2  (GNo2)] 

GN1    V1  (GN1  GN2) V2  (GN3) 1    
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Y f  liànxí  
 
1. 
          

   

 
 

                       
 

                                         

                         
 
   

2. V V  

 

 

3. 

4. 

5. 
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6.     
 

 

        
 

 

chá: consulter

 Shàngh i
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 M  Lì       N     zuóti n shàngw   qù  n r  le  
 

Sà m          
 W  hé  cóng  T nís   lái de péngyou qù Yíhéyuán  le Qiánti n shàngw  w men 

  

                    
                    j ngguò   Ti n' nmén gu ngch ng qù  Gùg ng le,   c ngu nle Gùg ng bówùyuàn  
 

Xiàw   w men   qù  Ti ntán   kàn le kàn  Qíniándiàn  

 M  Lì       N men   qù  Chángchéng  le    méi y u  
  

 

Sà m              Hái méiy u ne W men d suàn míngti n xi n c ngu n Zh ngguó lìsh    bówùgu n  

hé Máo Zh xí   jìniàntáng,       zài   yóul n B ij ngde  qít         yìxi   míngshèng g jì, 
 

   

zuìhòu qù Wángf j ng dàji  sàn bù Hòuti n cái néng  yóul n Chángchéng  

 
 M  Lì        W men xuéxiào  kuài fàng   jià  le,      n    xi ng dài t    qù l xíng ma  
                   

Sà m          D ngrán xi ng
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 M  Lì         Xi ng qù   n r    ne  
 

 Sà m         W men hái  méi  dìng N    shu   ba,    t ng  t ng n  de  jiànyì  
 

 M  Lì        W  xi ng n men y ngg i qù  nánf ng,        nàr de f ngj ng   m i jí le,         ti nqì  y  
  

                    

f icháng h o,     bù l ng y  bú rè Chúle Shàngh i S zh u hé   Hángzh u y wài, 
 

                  

                   n men hái    k y    qù Guìlín Gu ngzh u hé  Xi ngg ng  
 

 Sà m       Xíng,   nà  jiù  y hòu zài shu  ba Y ,     y j ng shídi n shíf n le   W  g i z u la
                                            

 M  Lì        Shì ma    Shiji n    guòde   zh n  kuài     G ngcái  hái bú dào   b di n bàn,      z nme   
                      

                    
                            xiànzài  jiù    y j ng shídi n  du  le  
 
 
 
 

Zhòngdi n cíy  zhùji o 
 

   1.   2    (le2 : particule modale qui, placée en fin de phrase, marque (1)  la 
certitude que l’événement exprimé par l’énoncé a eu vraiment lieu,  (2) un 
changement de situation, ou l’apparition d’une nouvelle situation) 
  2.   (j ngguò : traverser, passer par) 

  3.  (c ngu n : visiter) 

  4.  (bówùyuàn = bówùgu n : Musée) 

   5.  (Musée de l’Histoire de Chine)  

          

  6.  (Zh xí : Président) 

    7.   (jìniàn : commémorer, célébrer) 

         (Zh xí Jìniàntáng : Mausolée du Président Mao) 
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  8.  (yóul n : faire une visite, une excursion, faire du tourisme) 

  9.  (qít : autre (s)) 

10.  (míngshèng : site célèbre)

11.     (g jì : monument historique) 

12.  (zuìhòu : à la fin ; dernier, final) 

13.  (ji  : rue) 

         (dàji  : ‘grande rue’ = boulevard) 

14.  (sàn bù: se promener, faire un tour) 

15.  (cái : ne ... que, seulement (condition nécessaire) ; selon le jugement du 
locuteur, marque qu’un évènement s’est produit très tardivement, ou très lentement, 
et que si l’énoncé renvoie à une quantité, celle-ci est perçue comme étant très  grande (il 
s’oppose, dans la plupart des cas, à , voir infra.)).  
 

 
16.  (kuài le) (kuài yào le)

(yào  le) (jiù yào  le : marque qu’un 
événement est sur le point de se produire) 
17.  (fàng jià : être en vacance, en congé) 

18.  (dài : emmener, amener ; emporter, porter) 

19.   (l xíng : voyage (r)) 

20.  (dìng : décider, fixer) 

21.  (jiànyì : proposer, suggerer ; proposition, suggestion) 

22.  (f ngj ng : paysage) 
23.  (jí le)  

         Avec et nous avons  + Adj   alors qu’avec nous   

         avons Adj +   

24.  (ti nqì : climat, temps) 
25.  (l ng : froid)          
26.  (rè : chaud) 

27.  (jiù : juste (ment) ; selon le jugement du locuteur, marque qu’un 
évènement s’est produit très tôt, ou très rapidement, et que si l’énoncé renvoie à une 
quantité,   celle-ci est perçue  comme étant très limitée (il s’oppose, dans la plupart des 
cas, à , voir supra.)). peut marquer aussi la conséquence.  C’est ainsi qu’il accepte 
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la combinaison avec pour donner la forme , dont l’équivalent peut être 
rendu par ‘alors’.  
28.  (y hòu : après)

29.   (shiji n : temps ; heure)

30.   (guò : passer)  
31.  (g ngcái : à l’instant, il y a peu de temps)      

32.  (dào : arriver, atteindre ; à)  
       
 

 

Bi odá liànxí 
 

Kàn túhuà zhàopiàn,  shu   yì  shu  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Yíhéyuán : Palais d’Ete   
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Ti ntán  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Qíniándiàn : Temple des Prières pour de bonnes moissons
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Ti n' nmén gu ngch ng : Place Ti n' nmén
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(Gùg ng : Palais impérial, longtemps désingné par l’expression ‘Cité Interdité’) 
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Zh ngguó lìsh    bówùgu n : Musée de l’Histoire de Chine   

  
 

 

 

 

 

 

                      

 

 

 

Mao Zh xí Jìniàntáng : Mausolée du Président Mao
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S zh u

 
 

 

 

 

 

 

 

 

Hángzh u Guìlín
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                                                          B i f ng  

                                                               
 

                      
                          X   f ng                                   D ng f ng    

 
           

                                                                        
                                                          Nán f ng  
 
 

L ngdú xiàliè cíy  
 
 
 
 
 

De la formation du groupe prépositionnel Prép Loc comme Loc ou  Loc     
(leçon 1), nous passons à l’utilisation de Prép Loc + GV en tant que déterminant, noté 
Dét, d’un groupe nominal GN. En appliquant Prép Loc + GV sur GN pour le 
déterminer , nous obtenons la formule suivante : 
  

Prép Loc + GV GN 
  

que l’on peut reécrire comme suit : Dét GN.  
 

     Soient Prép  = ,  GN= ou , GV = et  Loc = . Nous passons 
alors de à , et de à la forme qui 
permet la construction d’une série d’énoncés de type .  
 

     Si Prép = , GN= , GV = et Loc =  on obtient, en suivant 
le même cheminement, la forme , à partir de laquelle on peut 
également construire une série d’énoncés comme par exemple 

.   
                                                         

    Loc                 Loc                     Loc + GV            Loc + GV GN 

                                 
 

Zhùyì 
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    *

 

        *

         *

                          Tps +     * Tps +  
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(proche de la catégorie nominale)   (Adv) 
 

* 

                                    + Nég * + Nég  : (Adv) 

(huídá : répondre)  

*  

                 

 

*  
 

    * 
  

Tìhuan y  kuòzh n liànxí
 

 A :  
 

B : 

A : 

B jiào ©Tous droits réservés au CNP
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Y f   

Y f  jiégòu 
 

 
 
  
1. (k ndìng  xíngshì)                       
 

      •  (Tout) L’événement, représenté par (Tout) L’événement, représenté par
    GN1  V  GN2, n’a pas eu lieu                               GN1  V  GN2,  a eu lieu 
 

 

 

                         
 

• Changement ou apparition d’une nouvelle situation 
 

 
2. (f udìng  xíngshì)
 

 [GN1 V    GN2] 2

©Tous droits réservés au CNP
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[GNS   V  GNO ]        GNS  V   GNO 
 

• Comparer  qui est un énoncé complet avec qui ne l’est pas. 
Il est clair que le modal n’impose, sur l’objet, aucune contrainte de détermination. 

• Deux solutions qui peuvent rendre complet l’énoncé :   
       - déterminer l’objet, d’où : (on peut toujours compléter l’énoncé en 
ajoutant un autre évènement) 
     - insérer un en fin de phrase, d’où : , qui confère à l’énoncé une double 
interprétation : l’une aspectuelle (  est à l’accompli), l’autre modale (l’évènement
a eu lieu). 
 

• Dans les énoncés mono-actanciels (c.à.d. comportant un seul constituant nominal), 
comme dans ,  a un statut double : il est à la fois aspectuel puisqu’il est suffixé 
au verbe en l’occurrence qui aura l’aspect accompli), et modal puisqu’il apparaît en fin 
de phrase (pour indiquer que c’est tout l’évènement   qui a eu lieu).  
 

3.   (yíwèn  xíngshì) 
 

A.    (ma)  
 

 

 
 

 
 

     

B. GN1 V (GN2) 2  Int. Alternative 
 

           •    2        

 

Zhùyì ©Tous droits réservés au CNP
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GNS  + V + GNO GNS  V GNO  
 

GNS  + V GNS  V 
 

                  •        2  =                                       

 
 

 

 
 

 
 

 

GNS  + V + GNO  GNS   V V GNO  
 

GNS  + V GNS   V V
 
     Comme pour le cas des interrogatives en 1, la réponse aux interrogatives en 2 peut 
être exprimée aussi par  , lorsque l’évènement, qui n’a pas 
encore eu lieu, est jugé par le locuteur comme devant pouvoir l’être : 
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De même, on peut utiliser seulement ou comme réponse à une 
interrogation portant sur l’ayant  eu de l’évènement : 
 

                                                                                       

 
 
 
 
 
 
 

(f udìng xíngshì)  

* 

* 

GNs  V1  (GNo1) V2  (GNo2) 

GNs1  V1  (GNo1)  V2    (GNo2)   

* GNs1  V1  (GNo1)  V2  (GNo2)  
 
               

 
 
 
 

(f udìng xíngshì)  
  

                                                                   *
 

                                                                   * 

GN1    V1  (GN2) V2  (GN3) 2

GN1    V1  (GN1  GN2) V2  (GN3) 2   
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                  GNs1  V1  (GNo1  GNs2) V2  (GNo2)  

                                    GNs1   V1  GNo1  GNs2 V2  (GNo2)] 
 

                                                    * GNs1  V1 GNo1  GNs2 V2  (GNo2)] 
 
 

Y f  liànxí 
 
1.  Lo c Prép  Loc  +  GV

 Prép Loc + GV GN

A     Loc                       Loc + GV                     Loc + GV GN 

                                              
        

                                    
        

                                     

B     Loc                      Loc + GV                      Loc + GV GN 
           

                                                       

             

   
        
2. 
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3.    V V

 
 

4. 

5.
 

        

(zh ng : unité de temps ; 

horloge)

6. 
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7.

 
 
 
                                               
 
   
                                             
                 
 
 
 

 

 

Xi ngg ng : Hongkong  
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 M  Lì        J nti n N men yóul nle  Chángchéng  y hòu,     zuò  shénme la  
                   

 Sà m          W men yóul nle  Chángchéng   jiù huí sùshè  xi xi  xi xi   
 

 M  Lì W nshang ne  
 

Sà m          W nshang y , ch  w n fàn y qián,    h n nán shu Quèshí,  w nshang de     jùt  
  
                   
        huódòng  w men npáide  hái   bù q ngchu Y u k néng ch   w n fàn y hòu,     zài   
 

                           

ch  qù  kàn huàjù      huòzh   kàn diàny ng                        
 

 
 M  Lì       Xi om i    hé    w   q ng   n men li  qù kàn j ngjù,    yuànyì ma  
 

 
Sà m          Yuànyì,   Xièxie J  di n k ish  
 

       
 M  Lì       W nshàng    ji  di n  k ish Zánmen  b  di n bàn zài jùyuàn  ménk u  jiànmiàn  
 

 
 

    

Xi om i    Sà m ,       n   péngyou de hàny  shu píng z nmeyàng  Kàn  j ngjù y  h o,      kàn   
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                   diàny ng   y  h o,   y nyuán     zài   bi oy n      jiémù de shíhou,    d u yòng   hanyu                     
                    

                T   néng t ng d ng ma   
                       

 Sà m          T  hàny  shu píng b jiào d   Búguò,     t  h od i hái  néng t ng d ng
 

Xi om i     T ng shu   t     huí guó  y qián,    xi ng   dào nánf ng  qù    l xíng N  zh dao  
   
                      
                   t   shénme shíhou qù ma  
   

  
 Sà m          T   bú qù l xíng le,    Dà hòuti n jiù yào  huí guó le  
 

Xi om i     iy ,       tài  k x   le   W men   z nme bù zh dao ne  
 

 

 Sà m         Bù h oyìsi,         w  y  shì g ngg ng cái zh dao

 
 
 

     Zhòngdi n cíy  zhùji o  

         
  1.       (jiù : Ici,  connecteur qui marque la succession de deux évènements)

  2.   (quèshí : vraiment, en vérité) 

  3.    (jùt  : concret) 

  4.   (huódòng : activité) 

  5.   (huàjù : théâtre moderne) 

  6.    (yuànyì : être d’accord, accepter)

  7.  (k ish    : commencer)        

  8.     (ménk u : porte d’entrée) 

 

  9.   (shu píng : niveau)             
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10.   (zài   de shíhou : pendant (que), au moment où, au cours) 

11.   (jiémù : programme ; spectacle, numéro)  

12.   (d ng : comprendre) 

13.   (d  : bas ; inférieur) 

14.   (h od i : bon et mauvais,  bien et mal ; ici, tant bien que mal) 

15.    (búguò : cependant, toutefois, mais) 

16. (dào : l’équivalent de la préposition ‘à’ lorsque celle-ci marque le point 
d’arrivée, le but ; en ce sens, elle s’oppose à la préposition )

17.    (bù  le : un cadre qui permet d’exprimer un changement d’avis,  
de décision) 
18.   (dà hòuti n : après-demain) 

19.  ( iy  : étonnement assorti de regret ;  l’équivalent de oh !, Oh là là) 

20.  (k x  : regrettable, dommage) 

21.  (bù h oyìsi : se sentir géné, mal à l’aise) 
 
 

Bi odá liànxí 
 

Kàn túhuà zhàopiàn,  shu   yì  shu  
 
 
 
 
 
 

 

 

L'actrice  Zhang Ziyi   

L'actrice  Gong Li 
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(j ngjù : l’opéra de Pékin)  

  (jùyuàn : le théâtre (en tant que construction)) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
  (y n xìjù : jouer une pièce de théâtre) (bi oy n : intererpréter un rôle ; se produire)                          

=  (donner un spectacle) 
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L ngdú xiàliè cíy  
 

Prép = , GV =   et  Loc = 

Loc                            Loc    Loc    

                                     
 

 

Tìhuan y  kuòzh n liànxí
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 (

                                    

(yóuxì : jeu)

 A : 

B : 

A : 

B :    
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Y f  
  

Y f  jiégòu 
 

  
 

1.       
 

  

*    

                                                                                              *      
 

  

*    

*     

G V GNS   

GNS  G V   * GNS  G V   

* G V GNS     
2.        
 

   

*  

*   

   

 

*   

*    

 [GN  G V]   ©Tous droits réservés au CNP
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G V GNS    

GNS  G V   * GNS  G V  

* G V GNS     

3.          

  

 

  

  

GNS GV  

GV GNS  

Y f  liànxí 
 
1 .  L o c  L o c  +  G V

  Loc + GV GN  

     Loc                           Loc + GV                        Loc + GV GN 
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2. 
 

 

       
 
3.   
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©Tous droits réservés au CNP



 
 

53 
 

 

 
Chéngf ng    L osh ,   Sà m      hé  M  Lì  zhè cì k oshì  chéngjì z nmeyàng  

 

L  L osh            Sà m  de chéngjì quánb n sh  dìy  t       b shì     ji shíw f n,       k ushì 
    

 
            ji shí f n    M  Lì  a,        t   

     

 
 M  Lì  K ode    bú h o,    W    zh dao       

L  L osh        K ode   hái  xíng,  tèbié   shì    xi zuò,         n   k ode    zh n h o Búguò,      k uy      
  

                     hé f nyì chéngjì b jiào chà  

 M  Lì  Y f    k ode  y  bù z nmeyàng  
 

 

 Sà m                W  juéde   zhè cì k oshì   d u bú tài nán,        bù zh dao n  z nme huí shì  
 

 

                     N  k néng zuìhòu xuéde  y u  yìdi nr   bú   tài  n lì,       bú  tài rènzh n  
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 M  Lì  Shì ma   
                     

             Face book    
 Sà m             Nà k  bù     N  chéngti n shàng w ng, yòng Face book bùzh  g n shéi liáoti n   
 

                 

                      hù f       diànz    yóujiàn       
 

        
 M  Lì           Méiy u    Zuìjìn w    m iti n shàng w ng zh  shàng li ngge xi oshí    

 

 
 Sà m             N   y f     fùxíle    du  cháng   shíji n  
 

          
 M  Lì           Fùxíle      yíge  du   xi oshí   jiù  shuì jiào  le  
 

 
 Sà m             N  kàn,     n   y f      fùxí  de shíji n           tài  du n le,   shàng w ng de shíji n k   
  

                      
                      tài  cháng  le  
 

Chéngf ng    K oshì qián    M  Lì     xi ojie  bìng le   s n ti n,    méi  qù   shàng kè y       méiy u  
                            

                     h oh or    fùxí T   de hàny   shu píng zh n g o a      N  z nme y  shu  bú 
                       

                     
                     kèqi     zhèyàng   de huà le  
 

 

Zhòngdi n cíy  zhùji o 
 
 

  1.  (cì : fois)          
  2.  (k oshì : examen, épreuve)

  3.   (chéngjì : résultat) 
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  4.  (sh  : numéro, nombre)

  (dìy  : premier)       (quánb n : toute la classe) 

           (quánb n sh  dìy  : premier de (toute)  la classe) 

  5.   (b shì : examen écrit) / (k ushì : examen oral)          
  6.  (bù z nmeyàng)  

  7.  (tèbié shì : en particulier)        

  8.  (xi zuò : écrire, l’écrit (ure), l’expression écrite)      

  9.  (k uy  : l’oral, langue parlée, l’expression orale)        
10.  (f nyì : traduire, traduction)         
    

    

11.  (juéde : (se)  sentir, penser (trouver))        
12.  (z nme huí shì : qu’y a-t-il, qu’est-ce qui se passe)        
13.  (n lì : être très appliqué, s’appliquer à, faire des efforts) 

14.  (nà k  bù : et comment !)

15.  (chéngti n : toute la journée)      
16.  (liáoti n : bavarder) 

17. (hù f  : s’envoyer, se renvoyer, (s’) échanger mutuellement (des 
messages) 
18.  (diànz  : électronique) 

19.   (yóujiàn : courrier) 

(diànz  yóujiàn :  courrier électronique) 

20.  (zuìjìn : récemment, dernièrement)                         

21.  (zh  : seulement)    
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Bi odá liànxí 
 

Kàn túhuà zhàopiàn,  shu   yì  shu  
 
 
                                             
   
 
 
               

 
diànn o  

 
 

Face book  
(shàng w ng : se connecter sur internet) 
 
 

(g o) 

 
(cháng)    

(d )

(du n)                                       

L ngdú xiàliè cíy  
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(lèi : être fatigué) 

 Dédoublement  de la forme  Adj :  
    1. Adj est monosyllabique, noté A : la forme dédoublée est AA, avec l’adjonction 
optionnelle de la voyelle rétroflexe ; sachant qu’une fois dédoublé, A doit être, la seconde 
fois, prononcé au premier ton :  
 

(màn : lent) (mànm n (r)) 

      La forme dédoublée des adjectifs, dont la fonction est essentiellement adverbiale, permet 
d’intensifier l’action (ou l’état) exprimée par le verbe. On remarquera que peut 
être rendue par la forme adverbiale équivalente (souvent intensifiée) en Français   ((très) 
lentement).  

2. Adj est dissyllabique, noté AB : la forme dédoublée est AABB :   
                            

                                                   
                                        
 
      En dehors de sa fonction adverbiale, nous verrons plus loin que la forme AABB assume 
d’autres fonctions. Ce qu’il faut retenir pour l’instant, c’est que l’Adj qu’il soit 
monosyllabique (A), ou dissyllabique (AB), une fois dédoublé (AABB), l’action (ou l’état) 

Zhùyì 
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aura une valeur intensifiée (observer la présence de et dans la glose de la forme 
dédoublée de l’adjectif). 

Tìhuan y  kuòzh n liànxí

 A : 
 

B : 

 

 

 A : 
 

B : 

 

 

Y f  
Y f  jiégòu 

 

 
                      

(k ndìng xíngshì)         
             

GN2 = 
         • GNS    V Durée  
   

Durée:

Durée:
 

GN1 V  GN2  Durée    
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Durée:
 

GN2    
         • GNS    V GNO  V Durée

 

 

 

   

         • GNS GNO  V Durée 
 

 

         • GNO  GNS    V Durée  
 

 

GN2    Pronom personnel          
 

         • GNS    V Durée GNO 
 

* 
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     GNS   V Durée     GNS   V Durée 

 

                                                              GNS  V  GNO  V Durée      
 

GNS   GNO  V Durée 
 

GNS  V GNO Durée   
         GNO  GNS   V  Durée 

 

                                                         GNS   V Durée  GNO   
GN2      pronom personnel 

 

 L’énoncé représenté par GNS  V GNO Durée n’aura pas le même sens, 
selon qu’il comporte les deux particules, aspectuelle et modale, comme dans

, ou la seule particule aspectuelle, comme dans
: dans le premier cas continue, au moment où je parle, à

regarder la télévision  ; dans le second,  il n’est pas dit si l’action de regarder la télévision 
continue ou non.  
 
2 (yíwèn xíngshì) 
 

A. (du  cháng  shíji n)  
 
   

 

 
B. Spéf   ,    

 

 
 

Zhùyì 
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  (Gàishù quantité approximative N0) 
 
          •

  A. GN  Spéf 

     1. N0 10                      
 

Spéf  ( )  GN 

   * * * 

   *  *             * 

   *                  *                * 

                     *  N0 Spéf  ( )   GN 
 

                 * N0 Spéf  ( )  GN 
  

                  * N0 Spéf  ( ) GN 
 

 

     2. N0  10 
                    

      *   *  *  

(gàishù) 
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      *  * * 

N0 N0 Spéf  ( )  GN 
 

* N0 Spéf  ( )   GN 

 A. GN = Spéf            
     1. N0 10 

*                                     *

Spéf = GN = 

 2. N0  10

*  * 

*                    *  

N0 N0 Spéf = GN = 

      Que l’on n’aille pas conclure, parce que et qui renvoient tous deux à la notion de 
durée, sont considérés comme des spécificatifs, que des unités telles que , et  

, qui, elles aussi, renvoient à la notion de durée, le seraient également : , et   
 ne sont pas des spécificatifs, et comme n’importe quel nom, pour être quantifiés, ils ont 

besoin eux-même d’un spécificatif, en l’occurrence :  comparer [ , ] à              
* [ , ] d’une part, et [ , , ] à              
*[ , , ] d’autre part. 
 

•

 A. GN  Spéf 
 

 1. N0   0       
       

Zhùyì 
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   * * * 

   * * * 

   * * * 

 

*  (N0)  Spéf  ( )   GN 
 
             2. N0 10         
 

   * *  *

   * * * 

N0  Spéf  ( )   GN 
 

     3. N0   multiple de 10 (10 100 )
       

   * * * 

    

     * * * 

N0  Spéf ( )   GN 
 

  B. GN = Spéf 
     1. N0 10                
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   * * * * 

N0  Spéf = GN = 

              2.  N0   multiple de 10 (10 100 ) 

     

    

                          

    *   *  *             * 

N0  Spéf = GN = 

Y f  liànxí 
        
1. 
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2. 

Durée

Quelques dizaines de livres    
  

    Plus d’une dizaine de personnes 
 

   Un peu plus de trois semaines 
 

  Plus de six mois    
 

   Une centaine d’élèves  
 

   Plus d’une heure 
 

    Moins de dix jours 
 

  Quelques centaines de dictionnaires 
 
3.   
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Xi om i      M  Lì,     lái B ij ng y hòu,     n  ch guo k oy  ma  
 

 
 M  Lì          W    hái  méi  ch guo ne T ngshu  k oy  shì B ij ngde  míngcài,   shì bu shì  
 

 
Xi om i     Shì,    w   y ngg i zh o   shíji n dài n  qù  cháng yi cháng  

 

     
 M  Lì H o Míngti n xiàw  xià kè  y hòu w  méishì,  w nshang  qù  k y   ma  
                                  

     
 Xi om i    Bù xíng, w men  b n  hòuti n  jiù  yào k oshì  le  
 

 
 M  Lì Xià  x ngq  liù w nshang z nmeyàng  
 

 
Xi om i     K y    Xià x ngq  liù xiàw   y u ge huàzh n,        ch  k oy        y qián     w men  hái   
 

                  
              

 k y      qù kànkan Jiù zhèyàng ba,        xià x ngq  liù xiàw    w  di n jiàn  

    

Xi om i     Ràng n    ji   d ng   le, h n  bàoqiàn  
         

     
 M  Lì Méi gu nxi,     w   d nx n    n  k néng bù lái le  
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Xi om i     Shu     h ode,     w  z nme  néng bù lái ne  N  d ngle  du  cháng  shíji n  
          

     
 M  Lì W  d ngle bàngè xi oshí W men yu  h o w di n,    w  w  di n jiù  lái le     
 

Xi om i Duì,          méi cuò        W    w di nbàn   cái  lái,     ràng   n    d ngde     tài     ji      le,  

 

                           q ng  yuánliàng   
                                        

       
 M  Lì Bú yàoj n    N  shu de nà ge huàzh n shì zài shénme dìfang Lí  zhèr yu n ma                     
 

  
Xi om i     Lí  zhèr     bù   yu n,   h n jìn,    jiù zài  duìmiàn  
 

     

 M  Lì ,      shì zhège   Zhège huàzh n w  kànguo li ngcì le,     zh n y u yìsi   
 

Xi om i     N  kànguo li ng cì   le    Nà jiù   búyòng   zài kàn le ba   
 

     
 M  Lì Méi shì,   su rán   kànguo  li ngcì,     dànshì w   h n xi ng zài kàn kan
 
 
 
 
 

Zhòngdi n cíy  zhùji o 

  1.  (guo : Nous ne retiendrons ici que en tant que suffixe aspectuel qui marque 
une expérience vécue, celle-ci étant en rupture par rapport au moment où l’on parle, on 
peut la gloser par : ‘il m’est arrivé de ...’)          
  2.  (míngcài : repas (bien) réputé) 

  3.   (cháng : goûter, déguster ; essayer)      
 

4. (ji  : longtemps ; long)

5. (d nx n : être inquiet, s’inquiéter)     
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  6. (yu  : fixer (un rendez-vous), convenir)      

  7. (bàoqiàn : être désolé, regretter)       

  8. (yuánliàng : (s’) excuser, pardonner (et aussi demander pardon))      
  9. (yàoj n : sérieux ; grave, important)                          

10. (lí : Prép : de)        
11. (duìmiàn : en face)

12. (bú yòng : ce n’est pas la peine ; inutile de)

13. (su rán : quoique, bien que)    (dànshì : mais)           
     

 

 
 
Bi odá liànxí 

 
Kàn túhuà zhàopiàn,  shu   yì  shu  

 
      
                                             
   
 
 
 
 
 
 

                                    

                       (y zi : canard)                                           (k oy  : canard laqué)                                 
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                                                         (huà huàr)    (huàji )                      (huàr)                           
 
    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      (huàzh n)  
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(jìn)  (yu n)  
  

 
L ngdú xiàliè cíy  

 

(fàng x n : être tranquille)  

        =  

Tìhuan y  kuòzh n liànxí 
 

A :  
 

      B :    
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 (zhu n : faire un tour)
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Y f  
  

Y f  jiégòu 
 

 
 
 

                      

GN2    
         

1. (k ndìng  xíngshì)  

 

  
 

2. (f udìng  xíngshì)

                                                                        * 
 

  

                                                                        * 

                                                                        *  

                                   GNS  V   G 
                GNS   V  GNO    

                                       * GNS  V   GNO 

 
3. (yíwèn  xíngshì) 
 

A. … … (ma)  
 

 

 GN1 V    GN2 ©Tous droits réservés au CNP



 
 

74 
 

 
 

 
 

 
 

    B. GN1 V  (GN2) Int. Alternative :   
 

 
 

 
 

 
 

 

 
GN S V  (GN O)      GNS   V (GNO)   

                                             

                                                                                                     

   
(k ndìng  xíngshì) 

 

* 

* 

*

GNS  V1  (GNo1) V2 (GNo2) 
GNS V1  (GNo1) V2  (GNo2)   

* GNS V1  (GNo1) V2 (GNo2)    

2.  (f udìng xíngshì)  
   

                                                                  

                                                                                                                                                                                 * 

GN1    V1  (GN2) V2  (GN3)
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                                                                 * 

                                                                * 

GN S V1  (GNo1) V2  (GNo2)   

GNS V1 (GNo1) V2 (GNo2) 
 

* GNS V1 (GNo1)  V2 (GN2)  

 
 

Y f  liànxí 
 

1. 

                             

 
 

                                       
 
                                                              

  

 

2. 
 

3. 
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4.
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Chéngf ng       Wèi Shì liúxuésh ng  lóu ma  
 

 
fúwùyuán          Duì,    nín  zh o  shéi    a  
 

                  314   
Chéngf ng       Q ng zhu n 314   f nj ,      ràng M  Lì xi ojie   ji   diànhuà  
     

  
fúwùyuán         D ng    yíxiàr      Wèi Méi rén ji ,      t    k néng  zài shuì jiào   Nín                     
 

                              
                         zh o  t   y u   shénme shì  
 

         
Chéngf ng        Q ng nín,   kàn jiàn   t  de shíhou,      xiàng t  zhu ndá w  de wènhòu,  bìng q ng  
 

                         
                         t    g i " xióngm o "   huí    gè   diànhuà  
 

 
                                    Nín   shì    shéi    a  
 

 
Chéngf ng       Nín gàosu t  " xióngm o " jiù  k y    le  
                        

     
fúwùyuán        H ode,     nín  fàngx n ba,      w    yídìng    zhu ngào t  
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 M  Lì             " xióngm o " ma    W  shì M  Lì,     n  g ngcái  g i w  d     diànhuà   le  ma                       

 

 
Chéngf ng       Shì  a,      n   qù n r    le  
 

 
 M  Lì             Qù shàng  kè  le  
 

     
Chéngf ng       N    xiànzài zuò  shénme  ne  
 

    
 M  Lì              Méi zuò  shénme,     w  zài xi xi  ne  
 

 
Chéngf ng       Sà m  zài bu zài             
 

      
 M  Lì              Sà m   zhèngzài duànliàn sh nt    N    zh o  t  gàn shénme  
 

  
Chéngf ng       Míngti n w nshang    ji   l   k i gè  x nnián  w nhuì,          w  xi ng q ng  n men 
  

                         
                         li  lái c nji    Q ng n     t ngzh    t   yíxià,     h o ma  
 

 M  Lì             H o de,   w men  yídìng  qù    
 
 
 
 

Zhòngdi n cíy  zhùji o 
 

1.    (zhu n : içi signifie transmettre, (faire passer))

2.   (f nj  : poste (de téléphone))  
3.   (ji  : recevoir (une communication, un ami)) 
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4.   (xiàng : préposition : à, (en) vers ; de) 
5.    (zhu ndá : transmettre, adresser)   

6.  (wènhòu : salutation (s))

(xiàng … … zhu ndá wènhòu : trasmettre (adresser) ses   
      salutations à qqu’un)  

7.   (k i : ici, tenir, organiser (une rencontre, une réunion, une soirée))  

8.   (t ngzh  : informer, aviser, avertir) 
  

Kàn túhuà zhàopiàn,  shu   yì  shu  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                                              
                                                                                  
         (z ngj  : standard téléphonique)                              (f nj  : poste de téléphone)  
 

L ngdú xiàliè cíy  
 

 314                          314  
 

 

  (dáxiè : remercier)  (gàobié : dire au revoir) 
       

Tìhuan y  kuòzh n liànxí 
 

A.
 

B.    
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Y f  
  

Y f  jiégòu 
 

                      

(k ndìng xíngshì)  
 

 Asp. Prog = 
  

  

GN G V Asp. Prog 
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Asp. Prog = 
  

 

  

Asp. Prog = 

 

 

  
 

Asp. Prog =  

 
 

  

Asp. Prog = 

 

  

Asp. Prog =  
 

 
 

  

Asp. Prog =  
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GNS GV ( ) 
 

GNS  GV ( ) 
      GNS  GV Asp. Prog  
                                                                GNS GV ( ) 
 

                                                                                     GNS  GV  
 
2.   (f udìng xíngshì)  

      

                                               * 

* 

    

 

                                                               
 

* 

* 

   
 

  

* 

* 
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GNS GV Asp. Prog 
 

GNS  GV GNS GV ( )  
 

GNS  GV ( ) 
       

                               
 

                                                                                          
Y f  liànxí 

1.  Asp. Prog

               

2. Int. Alternative  
 

               

3. 
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 M  Lì Xi om i,  n  z nme le    Bù  sh fu ma  

   

Xi om i      Duì       W  tóu  téng,      hái y u yìdi nr    késou             Zuóti n    w nshang        k ish
                

                  f sh o Chéngf ng  g i  w   liàng t w nde shíhou,  f xiàn w ndù zài shàngsh ng
 

T  shu  :     “  N  w ndù g o,    d i ch  yào a ”          W  ch  le yào y hòu,    jiù    h o
 

                  yìxi   le,        t w n màn m nr de xiàjiàng le 
 

     
 M  Lì        N  zuò de bú duìtóur  le Chéngf ng shì dàifu  ma N  kuài dào y yuàn qù    
 

     
kàn bìng N men  xuéxiào  l bi n   y u  y yuàn   ma  

 

  
Xi om i       Y u Jiù zài yóujú duìmiàn,    lí    zhèr  bù   yu n  
  

 

     
 M  Lì        Cóng   zhèr  dào yóujú,     n  zh dao   z nme   z u  ma  
 

Xi om i       Zh dao,   xi n w ng qián  z u,     ránhòu w ng yòu gu i     Guò  m lù,    zài w ng     
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 zu   gu i,    yóujú zài n  yòubi n Zu bi n jiù shì y yuàn,           y yuàn pángbi n y u 
 

                   yíge xi omàibù   H n ji nd n,     yíxià   jiù   néng zh odào  
 

      

 M  Lì       J nti n shàngw  y u  kè ma  
 

 
Xi om i       B  di n dào  shí di n  méiy u,   cóng shí di n dào shíèr di n  y u f nyì  kè  
                      

     
M  Lì        Xiànzài cái  b  di n  shí f n  Yàoshì   lìjí    ch f ,    zánmen b di n  bàn y qián jiù          

  
       k y    dào   y yuàn le  

 

 
Xi om i       h n  nán  shu ,   W men  zhèr    de y yuàn z ng y u h n  du   bìngrén   Yào    jiàn                  
  
                   
                  y sh ng de miàn  jiù   d i   pái  yíge zh ngtóu de duì  
 
 
 

 

Zhòngdi n cíy  zhùji o 
 

  1.   (sh fu : être en bon état de santé, de confort)    
  2.  (késou : tousser, avoir de la toux) 

    3.   (f sh o : avoir de la fièvre)    

4.  (f xiàn : découvrire, s’apercevoir) 

5.  (w ndù : la températurre en termes de mesure (degré) 

6.  (shàngsh ng : s’élever, monter, augmenter) 

  7.  (d i : devoir, falloir ; avoir besoin, nécessiter)

  8.  (yào : médicament)                      (ch  yào : prendre des médicaments) 

  9.   (xiàjiàng : baisser, déscendre) 
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10.  (de : particule adverbiale ) 

11.  (duìtóur : correct, juste, normal) 
 

12.  (w ng : préposition : vers) 

13.  (yòu : droit (e) ;  (à) droit (e))        (yòubi n : côté droit, (à) droit (e)) 

14.  (gu i : tourner (à gauche, à droite))

15.  (zu  : (à) gauche) (zu bi n : côté gauche ;  (à) gauche)

16.  (pángbi n : (à) côté de) 

17.  (xi omàibù : petit magasin, boutique)  

18.  (y    jiù  : une fois, dès que)  

19.  (yàoshì   jiù  : si … alors …) 

20.  (lìjí)  =  (lìkè) = 

21.  (pái duì : se mettre en rang, faire la queue)  

Bi odá liànxí 
 

Kàn túhuà zhàopiàn,  shu   yì  shu  
 

 
 
 

                                                   

(guò) (m lù)  
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(tóu téng)                                                        (liáng t w n)  

L ngdú xiàliè cíy  

                                
 

                 
 

*         * * *  
                    

    (fùjìn : environs, alentours) 

             

(centre, milieu) (entre) 
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(f ngf  : méthode)

(s xi ng : pensée ) 

(shu f )                 

(zuòf )                   

(xi ngf )                

Tìhuan y  kuòzh n liànxí 
 

  A.  
 

                       B.  

A.   
 

                            B. 
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                                      (x nwén : les informations)

 

                                                                                                
                                                           
                                                                                      

                                                           
                                                                         

                                                           
                                                                              

                                               
                                                                               

                                      (b ngqílín : de la glace)
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(Xi ng Sh n : La colline parfumée) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(B ih i g ngyuán : Parc Beihai) 
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Y f  
  

Y f  jiégòu 
 

1. Les différents M.P : 
 

          

                                           
 

*             * * *  
                    

  (fùjìn : environs, alentours) 

2. GNrepère M.P =  Expression locative (Loc)    

           
 

     (fángzi) (chágu n) (fàngu n)

 

              

(au milieu de)                              

(entre)            

 

(F ngwèi cí Mots de position M.P) ©Tous droits réservés au CNP
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3. GNrepère  et  M.P =      
 

                  
 

              
 

alors et   peuvent être supprimés =      et   =   

 

 
1.  Phrases en  

Où  est le groupe nominal qui, par l’adjonction du mot de position ,  noté 
(M.P),  avec lequel il forme une expression locative , notée (Loc), devient le 

repère (GNrepère) par rapport auquel se trouve repéré l’objet

(OBJETrepéré). On aura, ainsi, répondu à la question concernant l’existence de l’objet 
, et sa position par rapport à .  

Si l’on pose  = GNrepère,  = M.P,   =Loc=GNrepère M.P              
et = OBJETrepéré, la forme générale de toutes les phrases en  est alors:
  
 

Loc = GNrepère M.P OBJETrepéré 

Voici d’autres exemples : 
 

= GNrepère,  = M.P  
                                                     

                                                            = Loc=GNrepère M.P
 

                                                                     = OBJETrepéré   

(Cúnzài jù Phrases indiquant l’existence)  
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= GNrepère,  = M.P  
                                                     

                                                                  = Loc=GNrepère M.P
 

                                                                     =OBJETrepéré

= GNrepère,  = M.P  
                                                      

                                                             = Loc=GNrepère M.P
 

                                                                       = OBJETrepéré 

           • GNrepère =     M.P devient le repère 

GNrepère =       Loc = M.P OBJETrepéré 

          • OBJETrepéré est indéfini (Indéf),  GNrepère  = 

* 

* 

*  

*     

     OBJETrepéré (Indéf)    * Loc = (GNrepère) M.P OBJETrepéré 
 
2.  Phrases en 

= GNrepère,  = M.P  
                                                     

= Loc = GNrepère M.P
 

                                                                      = OBJETrepéré
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= GNrepère,  = M.P   
                                                    

= Loc = GNrepère M.P
 

                                                                      = OBJETrepéré 
 

= GNrepère,  = M.P  
 

                                                            = Loc = GNrepère M.P
 

                                                              = OBJETrepéré

= GNrepère,  = M.P 
 

= Loc = GNrepère M.P
 

= OBJETrepéré 
 

La forme générale de toutes les phrases en  est:
 

Loc = GNrepère M.P OBJETrepéré 
 

              • GNrepère =     M.P devient le repère 

 
 

 

 

GNrepère =       Loc = M.P OBJETrepéré            

 

                         • OBJETrepéré (Déf / Indéf),  GNrepère  = 
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OBJETrepéré (Déf / Indéf)   
 

Loc = GNrepère M.P OBJET repéré (Déf /Indéf) 

 
3.  Phrases en  
 

      Dans les phrases en  , l’ordre des constituants est l’inverse de celui attesté dans les 
phrases en ou en : l’OBJETrepéré figure en tête de phrase (position pré-verbale), 

et Loc = GNrepère M.P figure à droite du verbe  (position post-verbale) : 

= OBJETrepéré 

= GNrepère,  = M.P   
                                                   

= Loc = GNrepère M.P  
                                                                      

 = OBJETrepéré

= GNrepère,  = M.P  
                                                      

= Loc = GNrepère M.P  

= OBJETrepéré 

= GNrepère,  = M.P   
                                                     

= Loc = GNrepère M.P  

= OBJETrepéré

= GNrepère,  = M.P  
                                                     

= Loc = GNrepère M.P
 
La forme générale de toutes les phrases en  est:

OBJETrepéré      Loc = GNrepère M.P
 

            • GNrepère =     M.P devient le repère 

 
                                                                      

©Tous droits réservés au CNP



 
 

98 
 

GNrepère =     OBJETrepéré     Loc = M.P  

      • OBJETrepéré en tête de phrase, qu’il soit précédé ou non d’un déterminant 
défini, est considéré comme défini.   
 

      En utilisant correctement (en respectant les contraintes de détermination et de 
positionnement des constituants) les trois types de phrases (en , en et en ), qui 
ont à peu prés le même sens, on aura répondu à la question  (aux diverses questions)  
portant sur l’existence d’un objet (ou d’une personne) et sa position dans l’espace 
OBJETrepéré, par rapport à un GNrepère. 

Y f  liànxí        

1. 

    3

2. 
 

3
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 M  Lì L  L osh ,         n  zhè  dòng  x n fángzi   kàn q lái   zh n  dà ya    
   

Xi om i             Yòu  dà   yòu  piàoliang,  y x    shì yídòng  li ng céng de fángzi   
 

 L  L osh      N men  xi n  jìn lái ba Q ng zuò,  q ng zuò Dàji  yào h  di nr shénme  
 

 Xi om i       H   di nr  liángk ishu    ba  
 

  
 L  L osh      " Xióngm o " ne  Lái yìb i chá  z nmeyàng  
 

 
Chéngf ng     W   bù  xi ng  h  chá,    k néng  Sà m  hé  M  Lì   yào   h   di nr  hu chá
    

 Sà m            W men y     bù  xi ng h  chá,   zánmen d u h  liángk ishu   jiù xíng le  
 

   
 Xi om i       L  L osh ,     nín zhège dà kèt ng  duìmiàn  shì   sh fáng  ma  
 

  
 L  L osh       Bú shì,    sh fáng  zài chúfáng pángbi n  
 

 Xi om i       ò K y    jìn sh fáng   kàn kàn  ma  
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 L  L osh       K y K y  N men g n    w     lái,   zánmen  shàng  èr lóu    qù :       zhè shì 
          

                      
                      fùm  de wòshì,     duìmiàn shì    x z oji n    Nàr       y   shì  li ng  ji n   wòshì, 
  
                       

f n g i  w   li ngge n  ér   Zhè li ng   ji n    wòshì zh ngji n shì    t mén   zìj   

 

dúlì     de x z oji n     Z nmeyàng Huí   kèt ng qù    zuò zuò      liáoliáoti nr  
 

                               

Xi om i         L  l osh ,      nín de sh  zh n bù sh o a       L  Xùn        L o Sh  Gu  Mòruò  
 

                     
                     Wén Y du   d ng  Zh ngguó zuì y umíng de  zuòji  quánjí  d u  y u   
 

 
L  L osh        W  de sh   hái  bú   suàn   tài du Q ng   dàji   yìbi n liáoti nr,       yìbi n ch                     
      

                     
                     Zhè zh ng  fàncài  liángle jiù bù h och  le   
                      

                   
Xi om i        L  L osh   zh n   bù   ji nd n,    lián   fàn y     huì   zuò  
   
                       

Shu  shízàide,    w  bú huì zuò fàn  Zhè  shì g i n men  zuòde ji cháng fàncài, 

 
shì w  de  yìdi nr    xi oyìs       H i  Sà m ,         n  y n   ch ude      bù sh o le,    

 

                                   
                       g nkuài lái ch  ba Ch uy n  duì    sh nt     bù h o  
 
 
 
 
 

Zhòngdi n cíy  zhùji o 
 

  1.   (dòng : spécificatif)       

2.   (fángzi : maison, appartement, logement)
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  (yídòng fángzi : une maison) 

3.  (q lái : utilisé après des verbes comme etc., pour         
signifier un point de vue, une évaluation, une appréciation)
    4.  (yòu   yòu  : à la fois ... et ...)  

  5.  (y x ) =  

6.  (liángk ishu  : de l’eau fraîche (bouillie puis refroidie))   

7.  (hu chá : thé (aux fleurs) parfumé)  
 

  8.  (fùm  : père et mère : parents)  
       (fùqin : père) (m qin : mère) 

  9.   (ji n : spécificatif)   

(yìji n fángji n : une chambre, une pièce)  

10.   (f n g i : diviser + donner, distribuer)  

11.  (dúlì : autonome, indépendant)  

12.  (zuòji  : écrivain)  

13.  (quánjí : œuvres complètes) 

14.  (yìbi n   yìbi n : en (dans le) même temps) 

15.  (lián   y  : même) 

16.  (ji cháng : le quotidien (la vie quotidienne) d’une famille)  

17.  (xi oyìs  : simple, modeste (cadeau, geste))  

18.  (H i : marqueur d’interjection, l’équivalent de ‘holà !) 

19.  (duì : pour, à l’égard de, envers)          
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                             

         (1899-1966)                (1899-1946)                 (1881-1936)                   (1892-1978) 
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Bi odá liànxí 
 

Kàn túhuà zhàopiàn,  shu   yì  shu  
   
 
             
 
 
 
 
 
 
                                                        
   (yídòng fángzi)                                     (céng) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                   (kèt ng)                                                     (sh fáng)   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(chúfáng)  
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(yìji n wòshì) 
 
 

 
                      
 
 
 
 
 
 
   
    

                      
  (x z oji n)                                                                       (x z o)                    

 
                       
 
                                                               
 
 
 
 

(zh  : spécificatif) (y n)      (ch u yìzh  y n ) 

                                                (ch u y n)                                      
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L ngdú xiàliè cíy  
 

              

c ngming : être intelligent                           

 

niánq ng : être jeune
 

Tìhuan y  kuòzh n liànxí 
 

  

                                                        

 

fàng x n : être tranquille

m nyì : être satisfait
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xi oshu  : roman

Y f  
  

Y f  jiégòu 
 
 
 
 
 
1. Les  V.Op1 :

 (volonté) (intentionalité)  (capacité acquise)

A. GNS  GV       
 

           (k ndìng xíngshì) 
 

   

   

   

 

  
   

   
 

    

 
 

  (f udìng xíngshì)  
 
  

 *   

  

(Néngyuàn dòngcí Verbes optatifs V.Op1)  
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* 
 

 

*  
   

   

* 
 

    

* 

 
                        GNS  GV 

                                    GNS  GV        
                                                                            * GNS  GV   
       

 B. GNS  G V  
 

         (k ndìng xíngshì) 
 

  

   

 

 

  

    

 (f udìng xíngshì) 

  

               

 

©Tous droits réservés au CNP



 
 

108 
 

   

    
                         

GNS  GV       GNS  GV 
 

C. GNS  GV 
 

  (k ndìng xíngshì) 
 

  
 

  

   

   i : conduire

 
   (f udìng xíngshì) 

 

  
 

  

   

    

 

  
 
 

GNS  GV       GNS  GV 
 
2 GNS  V.Op1 GV Int. Alternative  
  
   
 

                                                                            *  
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                                                                            *  
   

               
 

*  
 

  
 

                                                                            *
 

    
 

                                                                            *  
 

    
 

* 

                                                    GNS  V.Op1 V.Op1 GV
               GNS  V.Op1 GV 
                                                            * GNS  V.Op1 GV GV

 
 
 
 
 
 
 
 
 

    (l’action est orientée vers celui qui parle, ou vers l’objet dont on parle)

A. V 

(l’action est orientée vers le sens contraire de celui qui parle, ou de     
                          l’objet dont on parle) 

(bi oshì ji nd n q xiàng de 
“ lái ” hé  “ qù ”  Les directionnels simples “ lái ” et“ qù ” Dir.S) 
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V=
 

V=

V=  
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V=  

B. GNS  V GN O

1.    GN O   = ,  et l’action est inaccomplie : 

  

  

  GN O   = ,  et l’action est accomplie : 

  

* 
 

  

  * 
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  2. GN O     

         GN O   = Loc, et l’action est inaccomplie : 

                                                
              GNS  V  GN O

* 
  

  

* 

* 

GN O   = Loc, et l’action est accomplie : 
 

* 
  

  

*

   * 

                                                                                                                                                  
                                                                                                                          
             GNS  V  GN O            ;  d’où  * GNS  V   GN O            
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GN O    Loc, et l’action est inaccomplie : 
 
  
 

 

  
 

  
                                                                                       
         GNS  V GN O                     et  GNS  V         GN O         
                                                                                                                                                                                                                           
 
          GN O     Loc, et l’action est accomplie : 
 
 

  
 

 

  

 

  

  

  
 

  
 
                                                                                              
         GNS  V GN O                     et  GNS  V       GN O         
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Y f  liànxí    
  
1. 
 

                      
       
 
2. Int. Alternative  
 

               

3. 

       
4.  

         

3
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L  L osh        Dàji  d u   ch   wán le  ma   
 

 M  Lì           W   ch    wán le,       t men   hái   méi  ch  h o  ne  

 
 L  L osh      Méi shì,   Zánmen yìbi n  jìxù   liáoti nr,   yìbi n   t ng y nyuè,       h o ma  
 

 
M  Lì                      H ode,     h ode  
 

  
L  L osh       M  lì,       n   nà b n     dà cídi n m i dào le  ma   
 

 

 M  Lì                   Z o  jiù m i  dào le,          y j ng  sòng dào Chéngf ng   sh u  l  le,      zuò wéi t  de 
 

                     
                       sh ngri l wù   

  
L  L osh        N  shì zài  n ge   sh diàn  m i   de   
 

 M  Lì           
 Shì zài nín   g n w   shu de  nàge sh diàn  m i de,    jiào shénme sh diàn a W

 

 
                      wàng le,     shì bu shì jiào  “ X nhuá  Sh diàn ”   shénmede  
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L  L osh       N      shu  duì  le,       jiù shì  “ X nhuá  Sh diàn ”  
 

 Xi om i       L  L osh ,      Sà m  h n  x huan  t ng zh ngguó y nyuè  
     

 L  L osh      G ngcái nà   sh u g r,      t ng jiàn le    méi y u   
 

 Sà m            T ng jiàn le,    dàn  méi t ng  d ng  
 

 Xi om i       W men zài   t ng  yíbiàn,       k y   ma  
 

 

 L  L osh      Méi wèntí   M  Lì,    kuàiyào   huí guó le ba     G ozh ng    bìyè     y hòu,      n  
 

                      
                     xi ng zuò    shénme  
  

       

 M  Lì           Xiànzài h n  nán  shu L  L osh ,   q ng  nín  bié   tí     zhè shì  le          Y   tí   q    

 

  huí  guó de shì,     w  jiù f icháng nánguò  
 
 
 
 

Zhòngdi n cíy  zhùji o 
 

  1.  (wán : finir)  

  2.  (y nyuè : musique) 

   3.  (zuò wéi : servir de)  
 

 

  3.  (wàng : oublier)  

  4.  (X nhuá : la Chine nouvelle)  

  5.  (shénmede : et cetera ; que sais-je encore)  

  .  (d ng : comprendre)  
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  .  (zài : encore)  

  .  (biàn : fois)

  .  (g ozh ng : le 2ème cycle de l’enseignement secondaire)  

1 .  (bìyè : diplôme ; diplômé) 

1 . (bié le   : ‘ne pas’. C’est un cadre qui permet la construction 
d’énoncés impératifs servant à exprimer un conseil, une interdiction)
1 .   (tí : soulever, remarquer)

 
 
 

Bi odá liànxí 
 

Kàn túhuà zhàopiàn,  shu   yì  shu  
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L ngdú xiàliè cíy  
 

 

(k  : pleurer) 

(fàng x n)  
 

Tìhuan y  kuòzh n liànxí 
 

A   
 

      B
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Y f  
  

Y f  jiégòu 
 
 
 

1.  Les différents résultatifs  (R) :  

(jiàn : marqueur de perception)

(kàn : regarder)

(kàn jiàn :  ‘voir’, où la  perception est conçue comme le résultat de l’acte de 
‘regarder’) 

(t ng : écouter)   
          
   (t ng jiàn : ‘entendre’, où la perception est conçue comme le résultat de l’acte 
d’‘écouter’) 

(d ng : comprendre ; marqueur de compréhension)

(kàn : regarder ; lire)

(kàn d ng :  ‘comprendre’, où la  compréhension est conçue comme le résultat 
de l’acte de ‘lire’)

 
          

   (t ng d ng : ‘comprendre’, où la compréhension est conçue comme le résultat 
de l’acte d’‘écouter’) 
 

 (wán :  finir ; marqueur d’achèvement) 

                                                                               
 

                                                                    
 
 
     

(ji gu  b y   Les résultatifs R)  ©Tous droits réservés au CNP
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 (dào :  atteindre (un objectif, réaliser un but escompté)) 
 

(zh o :  chercher)  

(zh o dào : l’acte de  ‘trouver’ qui constitue le résultat de l’acte de ‘chercher’) 

 
(h o :  marqueur de réalisation parfaite) 

 

(fàng : mettre, poser)  (ná : prendre)
 

(huài : marqueur de réaelisation mauvaise (d’un comportement, d’un état ou d’un 
caractère mauvais : abîme, déteriorisation, endommagement...))          
 

(duì :  marqueur de réalisation juste, correcte) 
 

    

(cuò :  marqueur de réalisation erronée, incorrecte) 
 

    

       

               

 
2.  GNS   V R (GN O) 
 

      A. (k ndìng xíngshì) 
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B. (f udìng xíngshì) 
 

  * 

  * 

  * 

 

  *  
 

                                                          GNS V R  (GN O)
GNS V R  (GN O)  

* GNS V R  (GN O)  

3 GNS  V.Op1 GV Int. Alternative  
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GNS V R  (GN O)      GNS V R  (GN O)  

Y f  liànxí    
 
1.  

 

 

 
 

2. 

           

 

             

 
3. Int. Alternative  
 

               

4. 

©Tous droits réservés au CNP



 
 

124 
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 M  Lì           " K ài de Xióngm o"  lái le,       h oji  méi jiàn le  N    j nti n  k ndìng     méi kè       
 

                     cái lái de,      shì bu shì  
 

     
Chéngf ng     Shì  N  zài gàn shénme ya     Sh ushi   xíngli   ne       N  de fángji n z nme  
 

                     
nòngde zhème luàn,  zh nbèi qù  n r  a       Lí  huíguóde shíji n hái z o ne                 

 

Sà m               Bùz o,      n r    z o  a        W  hé  M  Lì  d u juéde zài Zh ngguó rìzi    guòde              
 

                     
h n   kuài,   huíguó   de  shíji n  yuè    lai  yuè    jìn le     W men   hòuti n  jiùyào  

 

                     
                     z u le  Zh n  sh bude   lík i Zh ngguó,    sh bude   lík i   zhèl   de  péngyou  

Chéngf ng    W men y   zh n     sh bude  n men  z u

 M  Lì           Y   k ol  dào   w men   g i n     Xi om i  L  L osh   d ng  qít   péngyou ti nle 
                    

                                             
du sh o  máfan,   y    xi ng dào   m i  cì         qiú n men    b ng  ge máng, n men jiù 
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rèqíng de zhàogù w men,   w men juéde h n    guòyì    búqù  
 

Chéngf ng    Bié  nánguò le,   yídìng hái  y u j huì  lái  Zh ngguó  N men    li  d u  huì    shu  

  
                f y      hé y ngy ,      n men    hàny    xuéde    h n  bú   cuò,      Sà m     hái    huì 
  

                
l bó y        Ji nglái  n men  k y    d ng   f nyì  

 

   
 M  Lì          Mùqián,  w men zuì pòqiè de   x nyuàn  hái shì   g ozh ng   bìyè     y hòu,    néng 
 

                     y u j huì  zài lái B ij ng dú hàny   jìnxi b n,         jílì      d  xià liángh ode hàny   
 

j ch ,      m nzú  rìcháng   sh nghuó gè f ngmiàn de  ji ojì  x yào  
  

Chéngf ng    N men hòuti n huí guó de shì,     su y u péngyou d u  zh dao le  ma  
 

M  Lì           Xi om i z oy    zh dao le     Dào shíhou,   t  xi ng péi  w men   qù    j ch ng  

Qít  de,           jiù   chèn míngti n    y u k ngr qù  xiàng  t men gàobié  
 

Chéngf ng    Zh n  bàoqiàn,  w  bù     néng sòng   n men qù    j ch ng le       Xiànzài  jiù xiàng  
 

                      
                     n men gàobié  Zhù n men yílù  píng’ n N men       k  bié wàng le   zhèl  de  
 

                     
                     péngyou,   yídìng yào cháng lái xìn Wènhòu n men de ji  rén,    zài jiàn le  
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Zhòngdi n cíy  zhùji o 
 

  1.  (sh ushi : ranger, arranger; emballer (faire) ses bagages)  

  2.  (zh nbèi : (se) préparer) 

  3. (sh bude : s’attacher (être attaché) à, ne pouvoir se resoudre à  
(regretter de) faire quelque chose) 
 

 

  4.  (ti n : (r) ajouter) 

   5.  (máfan : dérangement, ennui, embarras) 

          (g i ti n máfan : apporter des ennuis à qqu’un) 

  6.  (qiú : demander, solliciter)

7.  (rèqíng : (agir avec ferveur, passion et sympathie ; chaleureux)

  8.  (zhàogù : apporter des soins à qq’un, s’occuper de)

  9.  (bù dé bù : être obligé de, être forcé à)

10.  (guòyì   búqù : exprimer (éprouver) du regret)  

11.  (j huì : occasion)

12.  (ji nglái : (dans) le futur, l’avenir))

13.  (d ng : devenir ; se charger de)

14. (mùqián : actuellement, à présent)

15.  (pòqiè : ardent, urgent)

16.   (x nyuàn : désir)  

17.  (jìnxi  : (se) perfectionner, perfectionnement)        

18.  (jílì : de (utiliser) toutes ses forces)

19.  (d  xià : jeter, fonder) 

20. (liángh o : et cetera ; que sais-je encore)  

21.  (j ch  : base, fondation, fondement) 

(d  xià j ch  : jeter les bases, les fondements)  

22.  (y biàn : afin de, pour que, en vue de)

23.   (m nzú : satisfaire) 

       (m nzú  x yào : satisfaire les (aux) besoins

24. (rìcháng : quotidien, courant)
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25.   (sh nghuó : vie)  

26.   (ji ojì : communication)  
 
 

Bi odá liànxí 
 

Kàn túhuà zhàopiàn,  shu   yì  shu  
 
 
 
 
 
 
 
            
 
 
 
 
                           
 
 
 
 
                                      

                            Zài   f i j ch ng
      

L ngdú xiàliè cíy  
  

* 
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Tìhuan y  kuòzh n liànxí 
 

 

 
 

 
            

                                                                                          

                                                                              

                                         

(yóu y ng : nager)  
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Y f  jiégòu 

Y f  jiégòu 
 

 

Les  V.Op2 :                    

      
(capacité)

A. GNS  GV       
                                              (capacité) 
 
 
           (k ndìng xíngshì) 

 

 (f udìng xíngshì) 
 

* 

    

                

 
(permision / interdiction) 

B. GNS  GV       
                                              (permision / interdiction) 

(Néngyuàn dòngcí Verbes optatifs V.Op2)  ©Tous droits réservés au CNP
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 (f udìng xíngshì) 
 

  
 

   
 
    C. GNS  (obligation) GV             
 

           (k ndìng xíngshì) 
 

 

   
             GNS  (capacité)  GV           GV 

(interdiction)  

       GNS  GV                GNS  GV    
    
         GNS  V.Op2 GV Int. Alternative  

* 

* 

 
 

* 
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   *  

                                                    GNS  V.Op2 V.Op1 GV
               GNS  V.Op1 GV 
                                                            * GNS  V.Op2 GV GV
 

Y f  liànxí 
   
1. 
 

                        

       
 
2. Int. Alternative  
 

               

3. 

       
3.   
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Y f  shùy  su lüè bi o 
 

GN : Groupe nominal 
 

GV : Groupe verbal 
 

V : Verbe 
 

GNS : Groupe nominal « sujet » 
 

GNO : Groupe nominal « objet » 
 

Dét: Déterminant 
 

Pro: Pronom 
 

GN (+ hum) : Groupe nominal indiquant une personne 
 

GN (– hum) : Groupe nominal indiquant une chose 
 

Les indices (1, 2...) dans GN1, GN2 ..., marquent le nombre de groupes 
 

nominaux dans l’énoncé. Le GN1 apparaît souvent en tête de phrase et se 
 

confond avec GNS. 
 

Les indices (1, 2...) qui apparaissent respectiveme’nt dans GNS et GNO 
 

signifient que l’énoncé contient plus d’un sujet et plus d’un objet. 
 

Prép : Préposition 
 

Prép GN : Groupe prépositionnel 
 

Adj : Adjectif 
 

Adv : Adverbe 
Nég : Forme négative 
 

Int : Forme interrogative 
 

Cd0 : Complément de degré (ou de qualité) 
 

N0
 : Numéral  (1, 2, 3, ...) 

 

Spéf : Spécif icatif  ( ...)  
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Loc : Expression locative 
 

Tps : Expression temporelle 
 

Asp : Aspect  
 

Acc : Accompli 
 

 Asp. Acco : Aspect accompli  
 

Prog : Progressif 
 

Asp. Prog : Aspect progressif 
 

: Signe d’équivalence entre énoncés 
 

* : marque les énoncés inacceptables 
 

: marque les énoncés douteux ou incomplets 
 

 signe d implication 
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